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Guidelines for Using A.lL. as Auxillary Writing Tool
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1. Transparency: Clearly disclose the use of Al translation tools in your thesis. This includes

specifying which parts were translated using Al and acknowledging the tool used.
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2. Compliance with the university ethical guidelines: Adhere to any specific guidelines or
restrictions set by Fo Guang University or relevant authority (e.g. National Science and Technology
Council) regarding the use of Al in academic work.
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3. Academic quality: Implement rigorous quality control measures to ensure that the use of Al
does not compromise the scholarly quality of the thesis. This includes thorough editing and
proofreading.
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4. Original Thought: Use Al as a supplementary tool rather than a primary source of content.
Your thesis should primarily reflect your original thoughts, analyses, and interpretations.
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5. Corrections and Modifications: Document any corrections or modifications made to the Al-

generated translations. It can be done in the following methods:
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5.1. Detailed Footnotes or Endnotes: Use footnotes or endnotes to provide specific details about

changes made to the Al-generated translations. This includes explaining why certain phrases were

modified or why certain interpretations were chosen over the Al's suggestions. Example: "The

original Al translation of this phrase was 'X,' which was modified to 'Y' to better capture the cultural

nuance implied in the source text."
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5.2. Appendix or Supplementary Material: Consider adding an appendix or supplementary section
that details the Al translation process, including a table or list of significant modifications. This can
be particularly useful for extensive modifications. Example:
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Appendix A: "Table of Modifications to Al Translations"
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Original Text & =

Al Translation A [ =

Modified Translation % #z {s e~
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6. Citation: This includes specifying parts assisted by Al and acknowledging the tool as a source.
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6.1 The acknowledgement for using Al assistance must be added in the Footnotes or Endnotes,
"Translation assisted by [Name of Al Tool]."
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6.2 In there reference list or bibliography, the following information must be included:
Author/Creator, Year, Title (Name of the software/tool), Version (If relevant), Format (Note that it is
software), Source(URL if it is accessed online).

An example in MLA style:

OpenAl. ChatGPT. 2022, version 4, https://www.openai.com/chatgpt. Software.

An example in Chicago style:

OpenAl. 2022. "ChatGPT, version 4." Accessed April 26, 2024. https://www.openai.com/chatgpt.
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OpenAl. ChatGPT. 2022 # > % % 4 > https://www.openai.com/chatgpt °
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7.  Using translated works as the main content of M.A. thesis: the following two requirements
mustbe met. FNUEFELIALEEHZY o HI P F I NTAA o
7.1.  Methodology Section: In the methodology section of the thesis, detail how the Al was used,

including any processes for verifying and correcting the translations. For example, "The translation



of [specific text] was performed using [Name of Al Tool], and was subsequently reviewed and
refined by the author."
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7.2 Annotations within the Text: For critical passages or Buddhist terms where precision is
crucial, the student must add annotations within the main text and discuss specific choices made
during the translation process. For example, "The term 'XYZ' (translated as '"ABC' by [AI Tool
Name]) carries connotations of '123" in the source language. The author revised the initial Al
translation." A further, more detailed discussion of the revision is required.
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The assistance of ChatGPT from OpenAl is acknowledged for the initial drafting of this guidelines.



